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К I % a sl a ti о s.
Most, midőn a Kisfaludy-Társnság által fölka

rolt népköltészet iránt nagyobb az érdekeltség, 
mint bármikor volt, alkalomszerűnek tartjuk 
bemutatni ama férüu arcképét, ki első vető ügyei
mét a ndp költészetének kimerithetlen bányáira, 
s ki már akkor hozzáfogott a gyűjtéshez, mikor 
mások még rá sem gondoltak.

Krizáé e téren az érdem s övé mindenokfölött 
a székely balladák megismertetésének — e nagy 
kincseknek — érdeme. Ezek általa lettek isme
retessé s az ö tapintatos keze, ép 
nyclvdrzdke adta át azokat egész 
vad pompájukban a közönségnek.
A Vad rózsák« a népköltészet leg
szebb virágainak koszorúja, s ebből 
ismertük csak meg, hogy mennyi 
erő, mennyi kedély és költészet 
lakik hazánk bércei közt, a széke
lyeknél, kiknek balladáihoz hason
lót a nagy alföld nem mutathat töl 
Л tahiban Kriza Erdély és a Szé
kelyföld népköltészetét tüntető töl,
» noha Erdélyi .János gyűjteménye 
előbb megjelent, mint a Vad ró
zsák,« nagy értéke mit sem vesztett.

Kriza azóta is folytonosan gyűjt 
s nagy érdekkel várhatjuk a Vad 
rózsák« második kötetét, melynek 
több virágát ismerjük mára lapok
ból azon mutatványok után, melye
ket Kriza szívességéből közöltek, 
hogy a közönség ügyelnie éberen 
tartassék. Ezeket a Kisfaludy tár
saság gyűjtői nem vették tol az álta
luk szerkesztett két kötetbe, s igy 
a Vad rózsák« egy újabb bokré
tája ismét sok újat és eredetit tog 
bemutatni.

Л kiváló tértin mint az irodalom 
( gyik régibb munkása is érdemeket 
szerzett, s az egyházi pályán szin
tiül nagy tiszteletet vivott ki. Nevét 
mindenütt, a nagyrabecsülés hangján említik.

Kriza egyházi feje ama nem nagyon elterjedt 
telekezetnek, melyet Magyarországban alig ismer
nek, de Erdélyben erős gyökerei vannak, az 
unitáriusok püspöke 1 H(> I óta, s e telekczet magya
ros szelleméhez oly igen illik Kriza, a magyar 
szellemi élet egyik elsőrendű harcosa.

Л Székelyföldön, Nagy-Aj tán született 1M2. 
' '. 28.kán, я atyja szintén unitárius lelkész lévén, 

is г pálya iránt mutat kozott hajlam. Tanul

mányait otthon kezdte és a torockói, meg székely- 
keresztúri középtanodában folytatta, majd a kolozs
vári kollégiumban végezte be. A jog tanulása alatt 
már kitüntette az irodalom iránti hajlamát, iro
dalmi kört alapítván és szépirodalmi dolgozatok
kal is foglalkozván. E közben saját szorgalmából 
megtanulta a külföldi nyelveket, s az angol, fran
cia magvas müvek tanulmányozása korán kifej
tették a szép iránti tinóm érzékét.

Mint iró, a »Kemény« cimü zsebkönyvbeu köz-

k r i z и .1 и и о s.

Jött dolgozatai által tűnt föl. E cim alatt adta ki 
az unitáriusok kollégiumának ifjúsága azon müvek 
legjobbjait, melyek rég idő óta Írott lapokban 
jelentek meg a tanoda irodalomszerető köreiben. 
Kriza volt a szerkesztő, s ezenkívül Taraezki, 
Vadormi. Tündoffi és Aj taván nevek alatt irt bele 
eredeti költeményeket és közölt, fordításokat, j 
Toldy Kennie volt, ki a »Eigyelmczö«-bon az olis- 
nu v 's meleg hangján irt ez nlmnnnchról. s kitün- i 
ti*ttr dicséreteivel Krizát.

E kedvező fogadtatás még inkább serkentő az 
ifjút.

183ü-ben a kolozsvári anyaekklézsia papjául 
választotta. Kriza, mielőtt elfoglalta volna, Ber
linbe ment s ott tanult 1837-ig. Gyöngélkedve 
tért vissza, úgy hogy lelkészi teendőit hosszabb 
ideig nem végezhette. Üdülést az irodalmi mun
kásságban keresett, s részt vett a »Remény« még 
két évi kötetének szerkesztésében, s irt lyrai köl
teményeket az >Athenaeum«-ba. E költeményei

nek egy része Erdélyben a nép aj
kaira is átment.

1840-ben szentelték pappá, s hit- 
tanárnak is megválasztották. Majd 
egyházi főjegyző, kolozs-dobokai 
esperes lett, a tordai zsinat pedig 
püspökké választotta a népszerű és 
nagytudományu férfiút, kinek jeles 
tulajdonainál csak egyszerűsége és 
szerénysége n agyóbb.

Mig a püspöki polcra jutott, igen 
sokat, fáradt mint lelkész, hittanár. 
tanító és költő. Egyházi beszédei
ből sok jelent meg nyomtatásban, s 
ezek mind a költői szellem és ihlett - 
ség tükrei. Irt tan- és kézi könyve
ket is, minő a »Keresztény vallás 
elemei,« » N a g y  Katechesis:« я 
»Halotti énekes könyv«-et pedig 
újra dolgozta. Jeles egyházi dolgo
zatok jelentek meg tőle a »Keresz
tény Magvető« cimü folyóiratban, 
melyet Nagy Lajos tanártársával 
alapított.

I г о d a 1 m i müveit megtalál
juk > Nemzeti Társalkodó«-ban, >Uj 
Magyar Muzeum «-ban. a Méhes-féle 
»Erdélyi Hiradó«-ban, s a Brassni 
által szerkesztett »Vasárnapi Új
ság -ban.

E közben gyűjtögette a népköl
tés kincseit s már 1843-ban előfize

tést hirdetett a »Vadrózsák« első kötetére. Fájda
lom, nem találkozott a kellő részvéttel, s a neve 
zot.es gyűjtemény csak 1802-ben jelenhetett meg 
gróf Miké Imre pártfogása mellett. Hatása isme
retes, és igen gyakran történik rá hivatkozás. 
Vajha mielébb gyönyörködhetnénk a második 
kötetben is.

Krizát érdemei elismeréseid a tud. akadémia 
1841-ben iktatta tagjai közé. A Kisfaludy-Társa-
>ág szintéül mcgvúlnszlii.
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Nem azon költők közé tartozik, kiknek nevé
vel gyakran találkozunk. Sőt utóbbi években csak 
meglehetős ritkán, s akkor is rendesen cgy-egy 
népköltési gyöngy bemutatásánál. De azért az ő 
munkálkodása folytonos és ernyedetlen, s biztosak 
lehetünk, hogy egész kincs várakozik kiadásra 
dolgozó-asztalának szűk fiókjában.

Az irodalmi központtól is távol él, s a hírlapok
nak nem sokszor ád alkalmat, hogy emlegessék. 
De ha emlegetik, mindig az elismerés és tisztelet 
hangján teszik azt.

Pár nap előtt az a hir járt, hogy Kolozsvártt 
egy szépirodalmi és kritikai lap fog megindulni 
szerkesztése mellett. Kitűnt azonban, hogy ez csak 
óhajtás volt.

A görög  rabló ős a zsidó.
Orozmánt, a fene vadat,
Ki boszorkány-ágról szakadt;
Kit gaz sátán nemzett orozva ;
Ki kéjt lelt minden undok rorzba ;
K i méhiböl vágott csecsemők 
Ujjait mécsként égeté ;
Kit mindenki elátkozott.
Еч vesztéért imádkozott,
Elfogták.

Hét vérben terült,
Mig a fcncvad kézre került.
S mikor a láncból húsa kihasadt.
Epés tajték közt rágta a vasat,
S oly szörnyű volt tekintete,
Hogy ki nem állta senki se.
De mind úgy tudták annyi vétkét,
Hogy biró nélkül elítélték ;
S nehogy a bűvös éjfél táján 
Megmentse apja, a gaz sátán,
A vérpadot ott rögtönözték.
S testét bitóhoz kikötözték.
De hol látvány int, és fizetni nem kell,
Ott földből nő a sok kiváncsi ember :
»S nem végezhettek ök sem ott elébb,
Már oda gyűlt egy tarka csőcselék.
Volt minden fajta a között elég.
Ezek tolongtak, rúgtak, löktek.
Versenygve, hogy, mely’k lásson többet;
S ujjongtak mind, hogy kit úgy féltek,
Ez most vonaglik, mint a féreg.
És allig várták az időt,
Hol láthassák jól, s ingyen Ök :
Mint hal meg az, ki annyit ölt

S a rabló, a ki meg volt szokva,
Hogy ember soha nem láthatta:
Most ily sok szemtől nézve, hát 
Még roszabbúl érzé magát.
A szokatlanra mcgmozdúltak 
Érzelmei, mik rejtve voltak,
Miknek még eddig alakot 
A  véres inger nem adott.
Miket maga sem ismére,
Mert nem volt ahhoz ideje.
De most e rajt igy látva ott.
Mit erdőben nem láthatott:
Szivében —  mely vadsággal volt teli —
Csak megvillant valami emberi.
S mi nála rég felejtve volt,
Kereste lázasan a szó t:
Nem hogy kegyelmet kérjen véic, nem !
A zt sohse tudta : mi a kegyelem ;
De mert kehiében tűrni a vihart 
Nem tudta ném án, mert élni akart.

S mikor közclgett már a vég.
Nyakára hurkot ráköték,
Erezve, bogy mitsem tehet,
Л  lemondásban gyáva lett.
Es fetrengve játszotta át 
A kín minden bohózatát,
Min a tömeg majd nevetett,
Majd reszketett s hüledczctt.
S bogy már csupán egy perc volt bálra.
Csak az, bogy fölhúzzák a fára ;
Csak annyi, hogy körültekinthetett,
M ég  egyszer látni a szép é le te t;
Itt már elveszté lelke erejét 
(Ez teste erejét fokozta még),
S mig küzdött úgy, hogy vére megerodt,
Két szeme a tömegre kimeredt .
S egy tekintettel, mit szemügyre vett,
Be akart szívni minden él etet . . . .

S e borzasztó nézés alatt 
Szemébe tűnt egy rongyos alak,
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Kit látni is véilázitó,
Egy megvetett, piszkos zsidó.
Ki, bár szeméből könnye csörgött.
Mert más tévé, szintén vigyorgott 
8 a rablót, a ki föl se vette,
Hogy török, görög kinevette,
Átalakitá a tudat,
Hogy kínján egy zsidó mulat!
Zsidó, kit mindig úgy gyűlölt,
Hogy soha eggyet meg nem ö lt ;
Méltónak nem tartotta rá ;
Csak éh-kutyák elé doha.
Vagy tüskét szúrt körme alá,
S orrát fülét levagdalá :
Hogy most, egy rút zsidóval szembe’ ,
Gúny tárgyként kába küzdelembe 
Csömör foga cl, s életét,
Melyért csatázott, megvote :
Arcán kigyult a düh s a szégyen.
Fölállt, meghalt némán s — kevélye.n !

A urányi K ornél .

A tücsök a tűzhelyen.
Elbeszélés Hoz-Dickenstöl.

(Vége.)

— Tudd meg tehát, — mond Edward, — hogy 
mikor mint fiatal ember idehagytam szülőfölde- | 
met, szerelmes voltam, és szerelmem viszonzásra 
talált. A leánya meg igen fiatal volt, és talán azt ! 
sem tudá — fogod mondani —  mit akart. De én 
tudtam, mit akarok, és komolyan szerettem.

— T e?  — kiáltott föl a fuvaros. — Т с ? !
— ügy van! — viszonzá a másik. — Es ö is I 

szeretett. Mindig hittem ezt, de most bizonyosan j 
tudom.

—  Isten segíts! — mond a fuvaros. - Ez min
dennél roszahh.

— Szeretett híven, igazán, tele reménynyel! — 
folytatá Edward. — Es midőn hosszú, fáradalma» 
küzdés és veszélyek után esküszómat beváltani 
haza jövök, busz mértföldnyire ismét meghallom, 
hogy hotelen lett hozzám, elfeledett és egy más , 
gazdag emberhez fordult. Eszem ágában sem volt 
szemrehányásokkal illetni, csak látni akartam 
még egyszer, és a hir valóságáról meggyőződni. 
Azon reményben ringattam magamat, hogy úgy 
kényszeritették. Igaz, hogy sovány vigasztalás, 
de mégis vigasz, gondolám, és ide jöttem. Hogy 
megtudjam a teljes igazságot, a nélkül, hogy egy
részről akadályokkal kelljen küzdenem, másrész
ről befolyást gyakoroljak rá. álruhába öltöztem 
és az úton várakoztam, jól tudod, hol. Te nem 
gyanakodtál rám, de ö sem, — és ekkor Dotra 
mutatott, — mig a kandallónál fülébe súgtam 
valamit, melyre csaknem elárult.

— Es a mint látta, hogy Edward még él és 
hazajött, —  zokogá Dot, ki most maga vette át 
a szót, — és midőn szándékát megtudta, sürgető- 
leg kérte, hogy el ne árulja titkát; mert John 
Peerybingle öreg barátja sokkal nyiltszivübb és 
ügyetlenebb az ily fajta fogásokban. О egyátalá- 
ban ügyetlen ember, — jegyzé meg félig sírva, 
félig nevetve, — már a mi a titoktartást illeti. Es 
a midőn ö ... ez én vagyok, John, — zokogott a 
kis asszony tovább, — mindent elbeszéltem neki, 
hogy ö azt hitte, hogy már meghalt, és hogy anyja 
kényszeritette c házasságra, melyet a jó, együgyű 
jószág előnyösnek mondott; és midőn ö ... ez 
ismét én vagyok, John, ... elmondotta neki, hogy 
az összckelés még nem történt meg, habár már a 
küszöbön áll, я hogy ha megtörténik, ö áldozat 
lesz. mert nem szereti jövendőbelijét; és midőn 
Edward örömittasan állott előtt«;, akkor ö ... 
ismét én, John... megígérte, hogy segítségükre 
lesz. Es segítségükre volt, John. Ok egymásé, 
John. Megesküdtek ezelőtt egy órával, John. Es 
itt a menyasszony! Es Gruff és Tackleton miatta 
meghalhat már mint agglegény. En pedig boldog 
asszony vagyok. May, az isten áldjon meg!

Ez a kis asszonyka mindig ellenállhatlan szo
kott lenni, de soha ily nagy mértékben, mint most 
örömittasságában. Soha nem hallott ember még

oly elragadó szerencsckivánatokat, mint melyek
kel önmagát és az új házasokat clhalmozta.

A  derék fuvaros egészen meg volt, zavarodva. 
Az érzelmek vihara tusázott szivében. Oda akart 
rohanni feleségéhez, de Dot intett kezével, hogy 
maradjon, és egy lépést hátrált.

— Nem, John, nem!Tudj meg mindent. Ne sze
ress addig .lohn, mig minden szót nem hallottál, 
mivel tartozom. Igaz, nem jól cselekedtem, hogy 

titkom volt előtted, John, és ez nekem mélyen fáj. 
En persze semmi roszat sem gyanítottam mind
addig. mig tegnap este le nem jöttem hozzád s 
helyet nem foglaltam melletted kis zsámolyomon. 
De akkor, midőn arcodról olvastam, hogy te lát
tál engem Edwárddal föl-alá sétálni, és elgondol
tam, mit tartasz rólam, akkor éreztem csak iga
zán, mi könnyelműen és igaztalantil cselekedtem. 
De édes Johnom, hogy is tudtál te rólam ilyet föl
tenni ?

A mint a kis asszonyka igy zokogott, .lohn 
Peerybingle karjaiba akarta zárni, de Dot tilta
kozott ellene.

—  Mégnem szabad szeretned engem, .lohn, még 
nem! Hogy a küszöbön levő oly szomorúvá lett, 
annak oka az volt, édesem, mert visszaemlékeztem, 
mennyire szerették egymást May és Edwárd már 
régente, s mert tudta, hogy nem vonzódik Tack- 
letonhoz. Nemde, Jolin, hiszesz szavaimnak У

E kérdésre John ismét át akarta ölelni, de Dot 
ismét tiltakozott.

— Nem, maradj helyeden, John, kérlek! Ha 
néha kinevetlek, ha öregemnek, kedves ügyetlen 
bogaramnak nevezlek, ezt csak azért teszem, mert 
szivemből szeretlek, John, s mert úgy szeretlek, a 
milyen vagy, я nem szeretném, ha egy hajad 
szála is máskép volna, még ha királyI.yá lehetnél 
is ennek árán.

- Hurrah, éljen! — kiáltá Caleb szokatlan 
tűzzel. — Teljesen az én nézetem.

S ha néha egy vagy más kiszalad a számon, 
a mit nem ugv értettem, tulajdonítsd annak, hogy 
én már csak olyan bolondos jószág vagyok, a ki 
nem is fog megváltozni soha.

.John ismét megkisérlé a kirohanást, de a kis 
menyecske még egyszer tiltakozott, hanem ezút
tal majdnem megkésett.

— Nem, várj még egy pillanatig, kérlek, John ! 
A legfontosabbat utoljára hagytam. A múltkor, 
édes Johnom, mikor a kis tücsökről beszélget
tünk, már nyelvemen volt a vallomás, hogy kez
detben nem szerettelek úgy. mint most, hogy 
midőn legelőször átléptem e ház küszöbét, szivem 
elszorult és éreztem, hogy nem szeretlek úgy, a 
mint óhajtottam volna; mert akkor úgyszólván 
még gyermek voltam. De azóta óráról-órára, pcrc- 
ről-pcrcrc nőtt szerelmem, és ha még nőhetne, 
bizonynyal nőne azon nemesen érzett szavak után. 
melyeket ma hallottam ajkadról, de már nem 
nőhet. Szivemnek összes melegét bírod már, John, 
a mint már az régóta becsülettel tiéd. Semmim 
sincs, a mit még neked adhatnék. Es most, édes 
férjem, végy ismét magadhoz, ölelj szivedre ! Itt 
az én hazám és házam, és soha no gondolj arra. 
hogy engem más valahova akarj küldeni.

Elképzelhetitek, hogy rohant oda hozzá a fuva
ros, és hogy ölelt«; keblére kis feles«igét. Az ilyen 
látvány ritka az életben. Tilly örömében fölkapta 
a kicsikét, kit aztán, mint valami jó itallal telt 
serleget, k«'*zről-kézre adtak.

Eh ismét kocsizörgés lett hallható; Gruff és 
Tackleton jött. Nem sokára csakugyan belépett 
az úri ember. M«‘log<; volt és haragos.

—  De mi az ördög ez, John Peerybingle ? 
kiáltá csodálkozó hangon. Itt valami félr«;«;r- 
tésnek kell lenni a dologban. Értesítem mrs. Taok- 
lotont, hogy szíveskedjék a templomnál vára 
kozni rám, <{s m«;g mernék esküdni, hogy az úton 
találkoztam vele, a mint erre tartott. A li! <!<• hisz 
itt van. Bocsánat, sir, nincs szerencsém önt ismerni, 
«1«; logy«;n sz ív«’s <* fiatal hölgyet átengedni, miután 
neki ma regg«*l még fontos dolga van
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— Sajnálom, do aligha lesz itt nélkülözhető!
feleié Edward. Azon fölül eszem ágában

sincs öt elbocsátani.
— Mit akar ezzel mondani ez a sehonnai ?! — 

kiáltá Tackletnn.
— Azt, —  viszonzá a fiatal ember mosolyogva, 

— hogy ma, miután ön kissé fölhevült állapotban 
látszik, jónak látom a siketet adni, éppen mint 
tegnap.

'1 ackleton nagyot nézett, de még nagyobbat 
ugrott.

— Sajnálom, sir, mondá Edward, May bal
kezét és nevezetesen ennek harmadik ujját föl
tartva, — sajnálom, hogy e liatal hölgy már nem 
kisérheti önt a templomba; de miután ma már 
egyszer ott volt, remélem, meg fogja neki bocsá
tani.

Tackloton elbámult a gyiirüs ujj on; azután 
egy darab ezüst papirt vett ki mellénye zsebéből, 
melybe szintén egy karikagyűrű volt. takarva.

— T il ly ! — mondá. — Legyen szives, dobja 
ezt a tűzbe. IJgy, köszönöm !

— Régi dolog ez már! — mondá Kdwárd ! — 
Es nőin legjobb akarat mellett, nem tarthatta 
volna meg önnek adott Ígéretét! — jegyz<: ni eg 
Edward.

— Mr. Tftckh *ton, — vágott, közbe May kipi
rult arccal, — önnek el kell ismernie, hogy több
ször ismétlőm, miszerint nem tudok feledni.

—  Persze, persze ! — mondá Tackloton. - A 
bizony, most jut eszembe. No jó, semmi baj. Mrs. 
Edward Plummer, nemde?

— Úgy van, az a neve! — viszonzá a vőlegény.
— Ah! alig ismertem meg önt! — folytató 

Tackloton, miközben arcát szemügyre vette, és 
mélyen megha jtó magát. — Sok szerencsét!

— Köszönöm !
— Mrs. Poorybingle ! — kezdé újra Tackloton, 

hirtelen arra fordulva, hol Dot férje állott. — Saj
nálom, nem nagy szívességet tanúsított ugyan ön 
irántam, de sajnálom, ön jobb, mint gondoltam, 
Jolin Pcerybingle, sajnálom. Te értesz engem, és 
ez elég. Minden rendben van uraim és hölgyeim. 
Magamat ajánlom !

Ezzel végzett és az ajtón kifordult, ott künn 
aztán a fölbokrétázott szegény párán hütötte le 
mérgét.

Erre természetesen oly nap következett, mely 
a Pcerybingle család életének naptárába piros 
betűkkel van följegyezve. SütÖttek-főztek, s vala
hányszor John kis felesége közeliibe jött, mindig 
egy csókkal jutalmaztatott.

Azután egy küldöttséget menesztett mrs. Fiel
ding felkeresésére, hogy bocsásson meg az ú j pár
nak, és jöjjön el az ünnepély színhelyére. Az első 
pillanatban, midőn a küldöttség meglelte, initsem 
akart tudni az egészről, sirt-rítt, kezeit tördelte, 
semmit sem akart, tudni leányáról; de lassan kint. 
lecsilapult, és midőn a krízis újra beállott, a 
küldöttség újra megrohanta, kérte, rimánkodott, 
mire a tisztes delnő fölhúzta keztyüjét, föltette 
hatalmas terjedelmű fökötőjét es elindult velük.

Most már csak Dot szülőire vártak még. Egy 
vígan zörgő kin kocsiban nem sokára ők is látha
tók voltak. Dot édes anyja mellett foglalt helyid. 
Csodálatosan hasonlítottuk egymáshoz.

Elkezdődött aztán az cszem-iszom, dinom-dá- 
nom. Ebéd után még < Vilob is énekelt, és isten 
teremt úgyse végesvégig énekelte azt a nótát, a 
mibe belekapott.

És körülbelül a mint éppen az utolsó verssza
kot énekelte, egy szerfölött váratlan esemény 
zavarta meg.

Egy ember lépett a szobába és minden teketó
ria nélkül levett valamit fejéről, és az asztal kellő 

közepére tette.
— Tackloton úr tiszteletét jelenti, és miután ö 

• tortát nem használhatja, azt kívánj«, hogy költ
sék el itt jóízűen.

\ társaságot meglepte kissé az ajándék, sőt 
mrs. Fielding azon gyanúnak adott legott kifeje

zést, hogy hátha a torta meg van mérgezve, s 
mind járt egy történettel is illusztrálta gyanúját, 
azonban a társaság nem hallgatott rá és nagy 
ünnepélyességgel fölszeletelték a tortát.

Es még nem Ízlelték meg, ismét belépett az az 
ember, nagy barna papírba takart csomaggal 
hóna alatt.

— Tackloton úr tiszteletét jelenti, és egy pár 
játékot kühl a kis gyermek számára.

Az egész társaság elnémult, nem tudta, hova 
legyen bámúltában : de alig hogy magukhoz tér
tek a szörnyű bámulatból, újra kopogtattak, és 
ezúttal maga Taekleton lépett be.

— Pcerybingle asszonyom! — kezdi1 a játék- 
kereskedő, kalapját levéve. — Sajnálom, sőt most 
jobban sajnálom, mint reggel. Meggondoltam 
azóta mindent. John Peerybingle, én a szó teljes 
értelmében sótalan teremtés vagyok, de ha rád 
nézek, érzem, hogy meg kell változnom. Caleb, a 
kis gyermek pesztonkájának szájából tegnap este 
oly szavakat hallottam, melyek méltán magamhoz 
térhettek volna. Szégyenlem magam, ha elgondo
lom, mi könnyen elnyerhettem volna leányod szi
vét, és mily esztelenül viseltem magamat. Házam 
ma este igen elhagyatott, még tücsök sem cirpel 
ott; nem csoda, mind elzavartam. Legyetek oly 
jók, és adjatok helyet nekem boldog körötökben.

Ót perc múlva úgy érezte magát, mint otthon. 
Soha ilyen szeles bolondot nem láttatok. Nem is 
értem, hol fért meg benne ennyi ideig az a hóbor
tos jó  kedv.

— John, ugy-e, nem küldesz ma este haza ? — 
kérdi1 suttogva Dot.

A nagy zaj, lárma és jó kedv »P»oxer«-t sem 
hagyta nyugodni künn a fészerben. О is beállított, 
és pedig éppen akkor, midőn Edward indítvá
nyára táncra kerekedtek. Még John is elhajító 
pipáját, átkarolta a kis eleven menyecske karcsú 
derekát és olyat táncoltak, hogy öröm volt. nézni 
őket. A jó példa- Tackletont is magával ragadta, 
odaugrott mrs. Fieldinghez, átkapta és úgy meg- 
perditette, hogy beleszédültek minti a ketten. 
Erre aztán az öreg Dot feleségével, Caleb Tilly- 
vel szintén rágyújtottak, de úgy, hogy szinte 
szikrázott a padló. T illy különösen «irtott ahhoz, 
hogyan kell a szomszéd párokba akként bele
ütődni, hogy azok még másnap is megemlegessék.

lágyszerre aztán a tücsök is rákezdi*: cirp, cirp, 
cirp, az üst p«*«lig kedélyesen zümmögött.

De mi ez? Imént még jóízűen hallgatóm Dot 
szeretetreméltó alakja felé fordulva a tücsök cir- 
pelését, midőn egyszerre szétfősz«)!, elenyészik 
szemem előtt minden, <:s én egymagám ültem szo
bámban.

A tűzhely oldalán cirpel a kis tücsök, a padlón 
egy kettétört gyermekjáték hevert és körülem 

senki sem volt.
Közli: Csi KÁSS1 JÓZSKK.

A nők társadalmi története.
J.fifky után.)

VII.

Ez utósó fejezetben nem lesz érdektelen, ha 
mutatjuk a férfiak és nők szelleme és jelleme 
zti különbséget, s ha kimutatjuk a hatást, 
ilyet, e különbség a változó idők, népek, bölcsel
ők és vallások ideális typusnira gyakorolt. 
Physikai tekintetben a férfiaknak eltagadhat- 
I fölényük van, mig a nők szépségben múlják 
ül a férfiakat. Értelmi tekintetben a nőknek 
mi leg alárendeltsége alig tagadható, lm moggon- 
Ijiik, hogy a tudomány, művészet, irodalom 
én mint foglalják el következetesen a férfiak 
első helyeket, és aránylag mily fölötte kevés 
ia nők száma, kik bármi tekintetben a legma- 
sb fokot elérték. Pi'dig a legnagyobb, legliire- 
,1, férfiaknak gyakran a legnagyobb nyomorral, 
кülözéssel k« ll<‘ff küzdeniük, mig állást nyer

hettek ; a hölgyek pedig, fényes tehetségüek, a 
legszerencsésebb körülmények közt még a lényük
höz legközelebb álló festészetben és zenében sem 
vitték sokra, nem foglaltak el kiváló helyeket. 
Részünkről épp oly kevéssé akadtunk még egy 
női Rafaelre és Beethovenre, mint egy női Shaks- 
peare-re és Newtonra. A  nők értelmileg hamarább 
végeznek, valamivel felületesebbek a férfiaknál, 
inkább törődnek, foglalkoznak egyes esetekkel, 
hogysem átalános elvekkel bajlódnának; közvet
len benyomás után indulnak és nem tartják érde

mesnek a hosszas megfontolást. Fölülmúlják a 
férfiakat a gondolat gyorsaságában, fürgeségében, 
van természetes ép érzékük s tehetségük, hogy a 
finomabb érzelem-hullámzásokat, gyorsan és helye
sen megragadják; ezért a társalgásban élénkeb- 
bek, szellemesebbek, kedvesebbek, ezért fölülmul- 
hatlan levélírók, művésznők a színészetben, és 
ezért teremtettek sok tekintetben kitűnő dolgokat 
a novella- és regényírás terén.

Erkölcsi tekintetben a hölgyek — kétséget sem 
szenved — átalánosan fölötte állnak a férfiaknak. 
Már a rendőri statisztika — mely ugyan nagyon 
hiányos és elégtelen bizonyíték — mutatja, hogy 
férfiakban és nőkben majdnem egyenlő számú 
lakosság közt a férfi-gonosztevők száma ötször 
több a női vétkezőknél. Es ha ez némileg annak 
tulajdonítható is, hogy a férfiak — mint az erő
sebb nem, kiknek vállain a legnagyobb terhek, a 
család föntartása nyugosznak inkább ki vannak 
téve a kísértéseknek, mint a nők, annyit azonban 
eltagadni nem lehet, hogy az éhhalállal fenyegető 
nyomor mégis leginkább a nőknél fordul elő, mert 
keresetük kevés, erejük elégtelen arra, hogy szol
gálataik után a szükségeseket, megkeressék. Az 
önfeláldozás, az erényes és vallásos jellem egyik 
legkiválóbb eleme bizonyára sokkal kisebb mér
tékben található föl a férfiaknál, mint a nőknél, 
kiknek egész éltük átalában merő odaadásból, 
akaratjuk föláldozásából s niások iránt való figye
lemből áll. A nők mind a szabad, belső ösztönből, 
mind a megfontolásból eredt erényekben fölötte 
állnak a férfiaknak. Sokkal érzékenyebbek, gyön- 
gédebbek tettben és gondolatban, elnézőbbek a 
tévedtek, könyörületesebbek a szenvedők, és sze
retettel jesebbek környezetük iránt. A  kik figye
lemmel kisérik a nők eljárását a szegények és a 
szükségben élők körül, el kell ismerniük, hogy 
csakis a nőknél lelhető föl az a kitartó türelem, 
önfeláldozás, a nyomor tűrése, szembeszállás а 
ceábbal, kisértéssel, és az önmegadás. A tett hősi
ességében mögötte állnak a férfiaknak, a türe
lem hősiességében azonban megelőzik őket; az ő 
szenvedöleges hősiességük, bátorságuk nem any- 
nyira hősiesség, mely dacol és belenyugszik, mint 
alázat, mely elviselni kész minden bajt.

Érzelmi erényekben ismét hátramaradtak.
Л hölgyek nagyon ritka esetben szeretik az 

igazságot átalánossághan, bárha azt, mit ők igaz
ságnak neveznek vagy mit másoktól mint ilyent 
átvettek, szenvedélyesen védelmezik és az attól 
eltérőket gyűlölni is képesek. Kis mérvben van
nak megáldva pártatlansággal és kétkedéssel; 
gondolkozásuk neme az érzésnek; noha tetteik
ben néha nagy leiknek, ritkán azok gondolkozás- 
módjukban , természettől korlátoltsághoz leven 
hajlandók. Inkább telebeszélnek valakit, mint 
meggyőznek, «is a hitet inkább tekintik a vigasz 
forrásául, mint a belső meggyőződést. Kevésbbé 
hajlandók a férfiaknál enyhítő körülmények 
beszámítására, el nem ismerik a jó, hasznos ele- 
,nőket az ellenséges rendszerekben; nem képesek 
megkülönböztetni az ellenfél egyéni jellemét az 
általa képviselt «‘Ivektől. A férfiak nagyobb részt, 
az igazság, a nők a szánalom fehl hajlanak. A  fér
fiak leginkább a mértéktelenségnek «is durvaság
nak, a nők a könnyelműségnek s féltékenységnek 
vannak alávetve. A lóriink tetterőben, önbizalom
ban, kitartásban és nemesleik íiségb«*» t.üiidüköl- 
uek, mig amik alázat, szerénység s a szelíd erköl
csökben válnak ki. Szeretni is sokkal inkább képes
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a nő, mint a férfi. Noha erősebb a nők érzése, nem 
oly átölelő, mint a férfiaké. Képzelő'ereje legin
kább egyesekkel foglalkozik, ennek következté
ben érzelmei inkább egyes személyek körül cso
portosulnak, mint dolgok vagy éppen elvek s 
eszmék körül; és ha néha egy vagy más nagy 
ügy iránt érdeklődnek, ennek megfejtése az,mert 
az ügy élén oly férfiú áll, kit tisztelnek, szeretnek. 
Politikai lelkesedésüket inkább loyalisnak, mint 
honleányinak lehet mondani. Jóakaratuk 
inkább irgalmasságban nyilatkozik, mely 
egyesek szenvedéseit csillapítja, mintáta- 
lános felebaráti szcretetben, melynek az 
egész tömeggel dolga van, és inkább 
igyekszik a szerencsétlenséget megelőzni, 
mint a meglevőt enyhíteni.

Az ideális typus, melynek legfőbb voná
sai : szelídség, alázat, türelem, hit és sze
retet, már alapjában nem férfias, hanem 
nőies. Ez fejti meg, hogy a szobrászat 
miért birt mindenekfölött pogány, és a 
festészet keresztény jelleggel. Azért, 
mert a szobrászat leginkább férfiszépség 
előállítására törekedett s a férfierőt ideali
zálta, mig a festészet a női szépség, a sze
lídség f ö l t ü n t e t é s é r e  vállalkozott.
A pogányság a férfitulajdonokat, az erőt, 
bátorságot dicsöité, mig a kereszténység 
a szelídséget, alázatot és szerelmet tün
tette föl. A  festők, kik átalános elismerés 
szerint a keresztényi érzelmeket legin
kább előtüntették, férfi-alakjaiknak oly 
nagymérvű női szépséget kölcsönöztek, 
és csak nagy ritkán — mondhatnék 
nem is — találkozott művész, ki a keresztény és 
pogány typusok előállításában egyenlő művésze
tet tanúsított volna. Michel Angelo, kinek géniu
sza izmos erő és dac dicsőítésében ragyogott, a 
keresztény ideált legtávolabbról sem találta el. 
Épp ily sikertelenül működött Pcrrugino, ha a 
régi hősöket akarta vásznán feltüntetni. A keresz
tényi női ideál főképviselője Mária volt, kit annyi 
festő igyekezett megörökíteni, ki által annyi festő 
hírnévre és dicsőségre 
tett szert. Rafael,Murillo 
s a többiek a szelídséget, 
alázatot hányfélekép 

és mégis mily egyfor
mán adták át ideali
zálva az utókornak a 
madonna-főkben.

A nőkre vonatkozólag 
nem hagyhatjuk még 
emlitetlenül, hogy a fő
szerepre, melyet a római 
császárság alatt a térí
téseknél játszottak, ha
tártalan vallásos érzel
mük képesítette, és a 
teljes odaengedés a jó 
ügynek, melynek ter
jesztésére vállalkoztak*
Egyetlen szellemi moz
galomnál sem volt a női 
befolyásnak i 1 у nagy 
tere és e befolyást solé- 
sem érvényesítette ily 
nagy mérvben, mint ek
kor. Az üldöztetés ide
jében a nők foglalták el 
az első helyeket a vér
tanúk között, és pogány 
s keresztény írók bizonyítják, hogy a nők fogad
ták el legtömegesebben a szelídség vallását, s min
den erővel igyekeztek családjuk tagjait is néze
tüknek megnyerni. Szent Ágoston, aranyszáju sz. 
János, sz. Bazil és Gergely s még annyiaknak 
megtérése a nőknek : anyáiknak, nőtostvéreíknok 
köszönhető. A nők ekkor mindent elkövettek, 
minden vagyonukat föláldozták, hogy az új val
lásnak minél több hívet szerezzenek. Kolostorok

épültek; nők császárokat, nagy urakat térítettek 
meg, a kínokat is eltűrték a reményben, hogy a 
szenvedés után a jutalom annál édesebb lesz.

Egyik végről ismét a másik végre ugorva, 
hogy a nők társadalmi állása minő fokon áll jelen
leg ? Miben urai, miben alárendeltjei a férfiak
nak? Minő szerep jutott a hölgyeknek az újabb 
időben, az emancipáció kérdésének hosszas vita
tása alatt ? Vájjon a modern társadalom hölgyei

A gyula-fehérvári fejedelm i, mosl püspöki lak.

arra vannak-e utalva, hogy pusztán a háztartás 
körül foglalkozzanak és a nyilvánosság teré
ről végleg leszorítva legyenek ? oly kérdések, 
melyekre most legjobban megfelelnek a jelen 
viszonyok, jövőre való alakulásukról beszélni 
pedig nagyobb tér szükséges.

A nők egy ideig még mindig arra vannak 
utalva, hogy pályájukat az életen át férfiak fel
ügyelete alatt, folytassák; saját physikai erejük

A tryuln-feliérvári tüzér-kaszárnya. (Strnubort o. rnjzn)

nem képes ellenállni a támadásoknak, mikkel 
útjok közben fogadtatnak. A nők hivatása még 
mindig, ha leányok, hogy asszonyok legyenek; n 
nélkül egész életük csak gúny, keserűség. Művelt* 
ség, a legolőkolőkelőbb nevelés nem adja meg 
bizonyos idő lefolyta után azt a tiszteletet, mit a 
pár guirlanddal s szalaggal fölcieomázott fejkötö.

A nők helyzete, különösen azoké. kik gyámol- 
, tabuiul állnak s önerejükre kénytelenek uimasz

kodul, újabban igen meg van nehezítve. A gépek 
a házi jelleget szétrombolták, a fonál, varrótű 
kiesik kezükből, és a munka, mely Hornéi* óta 
mostanáig a családban székelt, a gyárakba költö
zik át.

Hogy о tények mily következményeket fognak 
szülni, az erkölcsbuvár s emberbarát, nem a tör 
ténetiró hivatása. Hogy a nők foglalkozásaiban s 
nevelésében változás áll be, hogy e változások a 

charaktertypust is átváltoztatják, az való
színű. Javára, kárára lesz-e a typusnak, 
a világnak, a férfiaknak, azt a jövő mu
tatja meg.

Fordíts : SziSL'FALUm (). F e KKNC.

Gyula-Fehérvár nevezetesebb 
épületei.

A fejedelmek egykori űikliulyei Erdély 
püspökei.''

Az egykor annyi nevezetes esemény 
színhelyéről ez alkalommal kettőt muta
tunk be.

A vár déli oldalán, a homlokzatával 
nyugatra tekintő székes-egyház tőszom
szédságában, tizennyolc lépésnyi út által 
elválasztva emelkedik keit épület, egyik 
a püspöki lak, másik tüzérkaszárnya Ha 
a beosztást., a falak és ívek tömörségét, 
illetőleg vastagságát figyelembe vesszük, 
bátran kimondhat juk, hogy a püspöki lak 
a gyakori átalakítás és újítás dacára is 
bir oly részletekkel, melyek igazolják 
többek amaz állítását, hogy ez vala a 
püspökök és fejedelmek első lakhelye. 
(Képünk a püspöki lak utcai bejáratát 
ábrázolja, a tulajdonképeni lakosztály az 

udvar didi részét foglalja el.) A jelenlegi tüzérlak 
pedig - mely két nagy udvar s több sikátorral 
bir — a mindinkább gyarapodó fejedelmi udvar 
számára jóval később építtetett. Hogy Báthory 
András is lakott, e helyen, bizonyltja címere, mely 
egyik ajtó fölött mai napig épségben látható. Bor
nemissza Annának, Appaffi Mihály nejének lakása 
pedig a képünkön látható külső bejárat jobbolda
lán állott, mely azonban 17IS-ban már oly ron
gált állapotban vala, hogy többé helyrehozni nem 
lehetett.

A püspöki lak 1 71 s- 
ban VJ. Károly rendele
téből l a k á s h iá n y  
miatt — két részre osz
tatott, s azóta egyik 
felét az erdélyi püspök, 
másik felét a káptalan 
használ ja. Van a tüzér
kaszárnyában ga zd ag  
fegyver- és jelvénytár, 

de a legérdekesebb 
darabok Bécsbe vándo 
roltak. < >reg emberek 
állítása szerint itt őriz
ték a Ilora-féle kerék- 
gépezetet, melyben a 
hóhér által megtöretett; 
ennek azonban ma már 
semmi nyoma.

Az öröm kitörése, a 
csatáks nyomor jajkiál 
tásai, melyek e feje
delmi falakon viszhan- 
gozának, ismeretesek az 
olvasó előtt, s ezek idéz 
getése helyett tán nem 
lesz érdektelen, ha ke- 
véshbé ismert tárgyat 
jegyzőnk e helyre.

Az erdélyi püspökség 
egyike a szent István 
által alapított tiz püs
pökségnek. 1 lliö-ig a 
p ü s p ö к ö к Episeopi 
Ultrasilvani, 1190-ben

Adorján alatt Transsilvanusnak, ezen innen pedig 
Episcopus Transsilvanus és Episoopus Ecclesia«* 
Albensis Transsilvaniae neveztettek.

Az itt őrzött országos (is káptalani levéltár a 
legnagyobb viszontagságokon menvén keresztül, 
Erdély püspökeinek sorát csak 110fi-ig vihetni 
vissza, a mikor > ugyanis Simon vezeté a keresz
tény híveket Ot követték: 2. Valerius, 11 Ifi. — 
fi. Kelician, 1124. - 4. Valter, 11.‘ifi. — f>. Péter,
11П4. - <i. Baranus. 11!'0 v ] fiO 7, TT. Vn 
ter. 1 I Ifi— I lt»2 ig. - Vileinn, 1 Hifi— I 174
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(I. Pál, 1175. v. 1 is i.  10. Adorján, 1181— 1202. 
I L I I .  Péter, 1203. 12. Vilmos, 1204 1221.

— 13. Raynáld, 1222— 1241. Ez a tatárokkal
küzdve esett cl 1242-ben a Sajó mellett.— 14. 
Artolf, 1244— 1245.- 15. (iái, 1244— 1270. — 10.
III. Péter, 1270. v. 1275— 1307.— 17. Benedek (?).
— 18. András, 1320— 1330. -  10. II. András,
1331 — 1350. — 20. Domokos, 1350— 1308. — 21. 
Demeter, 1308. — 22. Goblinus, 1370— 1380. — 
23. Ónodi Zudar Imre, 1380— 1389. — 24. IV. 
Péter, 1380—1301. - 25. II. Demeter, 1301. —
20. Márton, 1395— 1399. 27. Miklós, 1400
1401. — 28. István, 1401 — 1402. 20. Jakab,
1402. 30. II. István (Upor), 1402— 1410. —
31. Palótzi György, 1410— 1423. — 32. Balázs, 
1424 1427. -  33. Lépes György, 1427. meghalt
1442. március 18-kán Fehérvár mellett az Ompoly 
vizénél. — 34. Ili István, 1443— 1441. 35.
Máté, 1445 1401. 30. II. Miklós, 1402— 1400.
— 37. Gábor, 14 i2— 1476. — 38. Geréb László,
Mátyás király rokona, 1470— 1501. — 39. II. 
Domokos, L>02— 1503. — 40. III,Miklós, 1503— , 
1504. — 4L Zsigmond, 1504— 1500. 42. Ferenc,
15' )8. Mohácsnál esett el 1520-ban. — 43. Várdai 
Ferenc, 151 1. К püspök alatt kezdték Erdélyben 
Luther tanait hirdetni. — 44. Gosztony János,

tonfi József, 1799— 1815. — 73. Rudnai Sándor, 
1810— 1820. — 74. B. Szepesy Ignác, 1820— 
1827. — 75. Kovács Miklós, 1827 — 1862. — 70. 
Ilnynald Lajos, 1851-ben coadjutur püspök, 1852 
— 1804-ig püspök s jelenleg kalocsai érsek. Ezt 
követte 1805-ben Fogarassy Mihály, 7 -dik, ki 
sok erélylyel kormányoz.

Megemlítjük még, hogy az erdélyi püspökség
nek 1848-ig jobbágyai és zsellérei fölött törvény- 
széki hatósága volt, s innen az ügyek a királyhoz 
fölobboztettek.

Sth. ... Ö.

Postagalambok versenye.
Gondolat, villám és madár. íme a bárom leg

gyorsabb tényező, melyek az emberiség érintke
zésének és közlekedésének naponta oly nagy
mérvű szolgálatokat tesznek ! Ezúttal csak a har
madik tényezőről s illetőleg ennek egy fajáról 
kívánunk szólni: a postagalambokról, melyek 
főleg Európa nyugoti részén, Belgiumban s a 
német-francia háború óta Franciaországban bír
nak nagy fontossággal. Mennyi remény, mennyi 
aggály tölt«* be szivét minden franciának Páris

áll. Midőn elérte a négy hónapot, már kezdik 
gyakorolni, s mind fokozatos távolságra viszik a 
galambháztól, hogy abba visszatérhessen. Fél
éves kora után nagyobb útra bocsátják, például 
Párisból Courtraiba (227 kilometer).

A folytonos gyakorlattal oda vitték a belgák, 
hogy 25 éves galambokkal is verseny-nyertesek 
lesznek.

Nagy gondot fordítanak Belgiumban a galam
bok táplálkozásának mennyiségére is. Bő eledelt 
adnak nekik a párosodás, verseny (ekkor főleg 
kendermagot) és vedlés idején. Máskor keveseb
bet. A courtrai-ak öt ccntime-ra becsülik két pár 
galamb tartását naponkint.

Ha valamely társulat versenyt nyit, a legkisebb 
részletességekig terjedő szabályzatot tesz közzé, 
melyben a föltételek előadatnak Minden tulajdo
nos az illető társulat elébe viszi galambját, ott 
beírják egy ad hoc készített jegyzőkönyvbe, folyó 
számot adnak neki s leírják ismertető jeleit, 
korát és tulajdonosa nevét; a társulat pecsétjét 
nyomja szárnya belső részére, aztán beteszik egy 
nagy kosárba, mely ha megtelt, bezárják, lepecsé
telik s vasúton elküldik azon helyre, honnan a 
verseny megnyittatik. Ide megérkezve, a kosarak 
sorba tétetnek a bizottsági tagok jelenlétében s

1525— 1527. — 45. Herendi Miklós, rövid idő j 
múlva idehagyta Erdélyt. — 40. Statilius János, 
1539. — 47. Bornemissza Pál, 1553-ban nevezte- | 
tett kis 1550-ban elhagyó Erdélyt. ( Lásd Kemény , 
József, »Erdélyország történeti 1 ara 24 28 ,
lapjait.) 48. Náprádi Demeter, L>97 lOOl.

Választott püspökök: 49. Amadofalvi István, 
1018— 1030. — 50. llosszutóti László, 1031-ig.— 
51. Simáiuli István, 1052-ig. 52. Pálfalvi János, j
1059-ig. 53. Szentgyörgyi Ferenc, 1059— 1660.

54. Szegődi Ferenc, 1002— 1003. - í>;>. \.
Ferenc, 1005. — 56. Szenttamási Máté, 1608— i 
1070. 57. Maksay András, 1076. —  58. Sebes
tyén András, 1079-1083. — 59. Katin István, 
1080. _  0(). Illyés András, Ю90— Ю97.

IIP  Korszak: 01. Mártonffi György, J'13—  | 
1721. 02. B. Mednyánszky László, 1722. o3.
Antall! János, 1724 1728. -  04. B. Zorgor Ger
gely, 1729— 1740. — 05. B. Klobusiczky V erenc, 
1 7 4 1  1T44‘. — 00. B. Stoyka Zsigmond Antal,
1 7 1 9 __1759. —  07. gr. Batthyáni József, 1759.

08. B. Bajtai József Antal, 1760— L72.
09. Manzador Pius, 1773 1774. 70. Kolonitz I
László, 1 774— 1780. -  71. Gr. Batthyáni Ignác, j
17.ЧП__1799. E nagy ember alnpitá a csillagdát s
ajándékozó a nagyszerű könyvtárt — 7 2. Mái-

ostroma alatt, midőn valamely postagalamb meg
érkezésének hire terjedt c l !

A belgák egész rendszerré emelték a postaga- 
lambok tenyésztését és nevelését. Annyira vitték, 
hogy már nemcsak postai szolgálatokra, hanem 
még versenyekre is alkalmazzák. A bimgalam- 
bot rendesen akkor használják ilyesmire, midőn 
párja kőtől, a nőstényt pedig akkor, midőn fiókái 
mintegy három hetesek. Nem volna tanácsos, 
akár a Ilimet, akár a nőstényt útnak bocsátani 
akkor, midőn kisdedeiket táplálják. Egy galamb
pár évonkint rendesen hat liókát szaporít, azon
ban a tenyésztők lehetőleg megszorítják e sza- 
poraságot, mert nagyon fárasztja s kimeríti a
postagalambokat.

Versenyek rendeztetnek fiatal es ven galambok 
számára. Fiataloknak tartatnak azok, melyek a 
megelőző év december 31-ike után jöttek napvi
lágra. a többiek vének. Hogy ez ellenőrizhető 
legyen, minden tulajdonos elviszi a fiatal galam
bot, mihelyt polyhesedni kezd, a galnmbtenyésztö 
társulat székházához, я ott pecsétet nyomnak 
szárnyára. így"veszik elejét a netán bekövetkez
hető csalásoknak.

\ 30 napos galamb már önmaga szerzi meg 
éleim :t, mely rendesen gabonából és anró babból

midőn a verseny órája üt. a főrendező hármat 
tapsol, a kosarak megnyílnak s a szárnyas hír
nökök légi útjokra kelnek.

Egy ily nevezetes galambverseny volt Párisban 
is ez év aug. 25-kén az iparpalotában, melyet 
képünk előtüntet. Betétei volt minden galamb 
után 1 frank 75 centime. A centime-ok a költségek 
födözésére, a frankok pedig jutalomra voltak 
szánva. Pályázott 425 galamb, jutalomra tehát 425 
frank volt kitűzve. Nyert összesen 48 galamb 
Eegnagyobb nyeremény volt 30 trank, legkisebb 
5 frank Az első jutalmat nyerte egy galamb, 
mely ez év március hava közepén kelt ki a tojás
ból.

Mi a jutalomkiosztást illeti, ez úgy történik, 
hogy a mint megérkezett a verseny kiinduló pont
járól a galamb, tulajdonosa azonnal elfogja a csap
ta iva l, s ha közel lakik a versenyt nyitó társulat 
irodájához, rögtön bemutatja, hol jegyzőkönyvbe 
vétetik az érkezés ideje s a galamb ismertető jelei, 
tulajdonosának nevével együtt Kik valamivel 
távolabb laknak, lóháton is megteszik az utat a 
végett. Az augusztusi verseny alkalmával Páris
ból Courtraiba megtörtént, hogy egy pályázó oly 
seboson vágtatott, hogv midőn a társulati irodához 
érkezett, lova élettelenül összerogyott, saját maga
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egyik lábát törte el s a galambot is agyonnyomta. 
A  kik nagyon távol laknak, azok a legközelebbi 
távírdánál jelentik magukat, hol szinten leíratván 
az érkezési idő s a galamb, a társulat irodá ja erről 
értesittetik. A  távol lakók azonkiviil minden kilo
méterré .*> perc leszámítás kedvezményében része- 
siilnek.

A hirdetésben előre kijelölt határidő lejártával, 
érkezési jelentkezések nem fogadtatnak el.

:)uii

Keiiyériitfvéiiyek.
(I'olytiUiW és vége.)

Már az első emberi nemzedéknek a pizang-, 
kókusz- és datolyapálmák s a kenyérfa gyümölcse 
jól tartására egészen elegendő volt, az egyes föld
részek emelkedő népességénél mindamellett is 
csakhamar hiánynak kellett mutatkozni, minél
fogva az emberek kénytelenek valamik egyéb 
pálmafajok után látni. De ez sem volt elég, és a 
szükségtől kenyszeritett ember a kenyérnek való 
gabonának egészen más fajához, a gumós növé
nyekhez fordult. Ezek nem mindjárt hullottak a 
kézbe s a kézből a szájba, hanem előbb gonddal 
kellett fölkeresni, részben pedig ápolni is. Tokát 
ezek főbb fajait is föl akarjuk említeni.

A  yam-yam (Dioscorea* alata) KeJet-lndiában 
honos, terjedelmes indája négyszögletes, messze 
elágazik, karókra fölkúszik, sárga virágot hoz. 
Gyökere a malayoknak és más népeknek igazi 
kenyere, a mennyiben a mandiocca-lisztet szolgál
tatja, melyet részint mint tésztát eszik, részint 
kenyérnek sütik meg. Amerikában, Kelet-]ndiá
ban, Afrikában és Ausztráliában a Dioscorea-nak 
nagy becse van, a mit ott úgy tenyésztenek, mint 
nálunk a burgonyát. A yam-gyökérnok szánt, 
lehetőleg száraz földet először meg kell tisztítani 
és fölásni, akkor benne sorban apró földrakásokat 
csinálnak, a maggyökereket ujjnyi darabokra 
vagdalják és ezeket a földrakásokba dugdossák. 
Néhány hét múlva a növény kicsirázik : fölkaróz- 
zák, elágazik, majd virágzik s körülbelül öt hónap 
alatt megérik. A  yam-földet minél szorgalmasab
ban gyomlálják és gondozzák, annál szebb s 
nagyobb lesz a gyümölcs; némely szigeteken 
ökörfej nagyságunkat is lehet találni. Па a gyö
kén* megérett, kiszedik, mert ilyenkor csípős, sőt 
érintés után még a kézben is égést okoz, de ha 
meghámozzák, szétszelve vagy reszelve megfőzik, 
főtápszerül szolgál s részint rizs helyett használ
ják, vagy sülve vajjal eszik, gyakran pedig gölö- 
dinnek is elkészítik. Gyökere tehát sok helyen 
éppen oly fontos és hasznos, mint nálunk a bur
gonya; azonban leginkább a munkás néposztály- 
nak való, mert az ülő életmódot folytató emberek
nél könnyen szorulást idézhet elő. Levelei nedvét 
sokszor skorpiómarás ellen használják.

A gumós-szulák (Convulvus batatus) a legke
vesebb fáradságot igénylő kenyérnövények közé 
tartozik, mégis nagy termést ad s a melegebb 
országok mindenféle talajában tenyész. Tovább 
kúszik a földön s levélgörcseivel új gyökereket 
ver. Gyakran egy font nehéz gyümölcse kolbász
hoz hasonlít, kinézése vörös, fehér és pettyes s 
héja olyan, mint az almáé. Fehér húsa nedves 
és lisztes. Egészséges, könnyen emészthető eledel 
s a mellett tápláló; megsütik я meghámozzák, 
karikákra szelik, cukrot és bort kevernek hozzá. 
Nyersen és főzve, cukorral édesítve saláta gya
nánt, is eszik. Nagy mennyiséget fogyasztanak el 
belőle a disznók, tehenek, lovak és kecskék is. A 
gumók jó pálinkát adnak és a belőlük nyert liszt
tel kenyeret sütnek. Gondozása igen egyszerű : a 
földbe nem egészen ölnyi távolra lyukakat vájnak 
és a régi növényről hajtásokat vagy gumódara
bokat raknak bele és aztán csendesen nőni hagy- 
ják, mig gazdagon virágozva, indázni kezdenek. 
Indáit egyes helyeken a földbe kell nyomni és 
kővel lenyomtatni, igy újra meggyökeresednek. 
Negyedév alatt a batatus megérik, levelei sárgák 
lesznek és a gumók megnőttek. A benyomott 
helyeken a gyümölcsöt kiássák, csak nehány indát 
hagynak érintetlenül, s ezáltal elkészítik a jövő 
évi termést. Ilyen módon több éven át lehet a 
növényt tenyészteni; azonban ezen eljárásnak 
,!КУ ugyanazon földön gyakori ismétlése a bata- 
t üst soványnyá teszi, utoljára pedig gumót sem hoz.

A manioea (jatropha manihot) vöröses vagy 
leher, fürtös virágaival 1 )él-Amerikában vadon 
tenyész, de már Ázsiában és Afrikában szor
galmasan mivelik. Görbe, embermagas cserjét 
képez, dióhoz hasonlótokban fénylő szürke magot, 
hord : gyökere húsos, vastag, melynek súlya 
.»O Iont. közt változik, s liszttartalma igen nagy. 
A jatropha gyökerének szaga olyan, mint a man- 
dolntejo, de oly tejnedvet tartalmaz, mely halálos

s erjedés által kell eme tulajdonságát elhárítani, 
mindamellett is e gyökér egész Dél-Amerikának 
kenyere, nélkülözhetlen áldásnövénye. < )ken azt 
mondja róla: a forró országokban egész népek 
élnek a manioeával, mint nálunk a burgonyával, 
és ugyanazon föld abból hatszor annyi termést ad, 
mint a rozsból. Hogy liszt és kenyér legyen belőle, 
a vöröses, belül hófehér gyökereket kivágják, 
vékony héját késsel levakarják, megmossák s 
kézzel keréktalp fölé tartják, melyre átlyukasztott 
érdes réz sin van húzva. A kerék átmérője 4— 5 
láb s két ember hajtja. A dörzsölék teknöbe hull, 
majd fahajból kosármódra font hosszas zsákba 
kerül és sajtó alá teszik; azután megszitálják 
lapos edényben tűz fölött folytonos keverés mel
lett megszáritják. Félig szárítva lisztje már ehető, 
s ekkor neve Farínba relada, egészen szárítva 
Farínba seca. Így egy évig is el lehet tartani, de 
amazt két nap alatt el kell fogyasztani, s ezért 
mint kenyeret használják. Az egészen szárazát 
level leöntik s hús vagy hal mellé eszik, vízzel 
kis lepényeket is csinálnak belőle s parázson meg
sütik. Nedvéből két óra múlva hófehér lisztláng 
rakodik le, a tipioca, ebből is készítenek hosszúkás 
lepényeket;. A péppé hitt. nedvet szintén meg
eszik, továbbá ruhakeményitésre és csiriznek is 
használjak. A  nedv édes izü és az állatok mohón 
falják, de utána úgy az ember, mint az állat elvész, 
mégis benne néhány napra férgek teremnek, a 
miket tapurunak|neveznek, s ezek hihetőleg tipoly- 
nyiivek. A gyökereket vékony szeletekre is vag
dalják és a nedvvel együtt 'két napig a napra 
teszik ki, ott fehérednek, úgy hogy írni is lehet 
velük, mint a krétával; ekkor porrá*törik s belőle 
a buzakenyérrel versenyző kenyeret állítanak elő. 
A belőle készített kétszersült hadjáratokban leg
tovább eltartható. Az állat nyersén minden faját 
megeszi s tőle meg is hízik, de a kifacsart nedv 
— mint már említve volt — megöli. Gyökszem 
által szaporítják, (is ezt Л-—4 lábra rakják egy
mástól a fülporhanyitott földbe. Esztendő múlva 
a fiatal gyökereket ki lehet szedni; ha két éven 
át hagyják ott, megkeményednek s elrothadnak. 
Termése biztosabb, mint a gabonáé, és ebből egy 
hold föld több embert eltart, mint abból hat. 
Mihelyt a mérges nedv eltávolíttatott, egészséges 
eledel s egész Dél-Amerikának rendes lisztjét s 
kenyerét szolgáltatja. Van egy nem mérges faj
tája is, miből főzés által borfélét csinálnak, a mi 
savanyú s kellemetlen izü, majdnem olyan, mint 
a savó.

Az egyptusi vizi liliom (Nymphaea lotus) külö
nösen a lefolyt évszázadokban volt az egyptusiak - 
nak szükséges kenyérnövénye, mert a búzának 
behozatala előtt annak nemcsak magját, hanem 
gyümölcsét is megették. E vizi liliom virága fehér, 
kividről sötétzöld, illata hasonlít a violáéhoz. Egy 
gyökérről körülbelül tiz szár verődik számos lili
omhoz hasonló levéllel. Ezek éjszakára bezáród
nak s betakarják a gömbölyű' szemű magot. A 
vizi liliomot a régi egyptusiak a Nílustól megön
tözöm földeken tenyésztők a nyári hónapok alatt. 
Mielőtt a búza meghonosult. volna Egyptomban, a 
lotus kividről fekete, igen rostos gyökerének édc- 
ses, sárgás fehér húsát, szintúgy * ették nyersen, 
mint főzve, s lisztes magját megszáritották s 
kenyérnek dagasztották meg. A Nílus melletti 
földeken e növény igen buján tenyész, magját ma 
már úgyszólva alig használják az’ említett módon. 
Ha a vizi liliom a rizsföldeken igen gazdagon 
mutatkozik, az egyptomi földmivelök kitépik s 
gyökerét vásárra viszik. Minél magasabbra nő a 
viz a Ni libidókén, annál magasabbra emelkedik a 
vizi liliom szára. A virág egészen a nap szerint 
irányul, reggel kinyílik, este bezárul s a viz alá 
bukik. E lotus virágaiból készítők az egyptusiak 
koszorúikat, mert azt a bőség képmásának tekin
tették. E célra használták a kék lotus égsziníi 
virágait is, miket kedves illatuk ajánlt, Még ma 
is lotusvirágok ékesítik Egyptoni csatornáit s 
lapályait, melyeket a Nílus áraszt el. A vizi liliom 
patakaink, folyamaink s tavaink mellett átaláno- 
san ismeretes. Kelet,-Indiában niég egy faja van, 
a tövises vizi liliom roppant levelekkel s cseresz
nyéhez hasonló lisztes gyümölcscsel, mely ott mint 
kellemes eledel szeropel. Ha enni akarják, edény
ben tűzre teszik s mindaddig folyvást keverik, 
inig héja elreped.

A pompás neliumbiáknak (Nelumbium specie- 
sum) Kelet-Indiában, К hinában, Japánban, Perzsi
ában, Ceylonban, Egyptomban stb. különböző név 
alatt hajdan némi jelentőségük voll. A nádhoz 
hasonlítanak, de bütykeik nincsenek, vízből kiálló 
gyümölcsük darázsfészek kinézésű s több babból 
áll; gyökerei vastagok s levelei mint föveg álla
nak a szárakon. \ irágai nagyok s rózsapirosak, 
melyeket rozsalilionioknak neveztek és a régi

egyptusiak templomaiban s mozaikmüvein gyak
ran előfordulnak. E növényt ma már Egyptomban 
éppen nem ismerik s kiveszett növénynek is kellett 
volna tekinteni, ha csak az újabb időben Indiában 
ismét föl nem födözték volna. A nelumbiumot, 
Malabarban tamara-nak s a molucki szigeteken 
taratti-nak is nevezik. Nem ritkán tenyésztik 
tavakban, miután megtört gyökereit cukorba 
becsinálva megeszik, magvait érett, száraz állapot
ban megfőzik, я a szár beléből itt-ott szálacská
kat, húznak я azokat varrásra használják.

A malayok ehető kaladi-ja vagy a jávaiak tála
sa-ja (Caladium csculentunO a mi kontyvirágfé- 
léink közé tartozik, hasonlít a vizi liliomhoz, Kelet- 
Indiában, forró Afrikában és a déli tengeri szigete
ken vízben terem, de tenyész a házak háta mögött 
piszkos utcákon is, mint szintén a folyamok part
jain. Csak a vízben növő gumós, a majd fejnagy- 
ságu gyökerek ehetők, azonban előbb még kell 
főzni és sütni, hogy csípősségüket elveszítsék. A 
fanemíi kaladik Kelet-Indiában és Brazíliában 
égető csípős nedvet tartalmaznak, minélfogva a 
négereket gyakran azzal büntették, hogy e növény 
egyes részeit szájukra tették; de ha megfőzik a 
karvastag gyökereket vagy a szárat, mindkettő
nek ize édes és kellemes.

Az egyptomi kontyvirág (Arum colocasia) ere
detileg К is-Ázsiában, a görög Archipolaguson 
tenyészett, később átplántáltak Kelet-Indiába, 
Portugalliába (ís Amerikába. Itépaforma gyökere 
lábnyi hosszú, szétapritva, főzve vagy sütve a 
bennszülötteknek kedvelt s nagyon elterjedt főze
léke. Egyptom legszegényebb néposztálya nagy 
gonddal termeszti még ma is colocasiáját, miután 
igen bőven terein s kis darab földön termelve is 
több tagból álló családot eltarthat. A colocasia 
széles, sötétzöld nagy leveleivel, — melyek egy 
gyermeket egészen befödhetnek különösen 
nedves talajban diszlik. Ha a föld már meg van 
munkálva, a gyökereken levő kis hagymákat a 
földbe dugják s csakhamar *1 - 5 levélnyél látszik 
kibúvni s körülbelül négy hó alatt már érett 
gumói vannak. A sajátképeni gyümölcsöt soha sem 
h ív já k  megérni, hanem előre; levágják, hogy a 
gyökér el ne romoljék.

A harang alakú kontyvirág (Arum campanuta- 
tum), melynek tokja vagy hüvelye haranghoz 
hasonlít, Kelct-Indiára nézve majd oly fontos, 
mint ránk nézve a burgonya. Gyökere olyan
forma, mint a hosszúkás kenyér, húsa fehér, csí
pős nedvü s a növénynek csak egy szára van. 
Virágzani nem engedik, hanem gumócsiraszem 
által tenyésztik. Az érett gyökereket szétdörzsö
lik s megmossák, mert nedve igen mérges; de 
ha ismételt tisztítás által a csípős nedvet eltávo- 
Iitatták, jó  liszt marad hátra, melyből négyszög
letes lepényeket sütnek.

Mielőtt a kenyeret adó gumós növények vizs
gálatát bezárnék, emlékezzünk még meg a Bra
zíliában embermagasságra növő s itt-ott nálunk is 
tenyésztett articsókáról (Heliantus tuberosus), 
melynek lisztes gumói különösen alkalmasok disz
nóhizlalásra, a madárlorom-féle oearól (Ocalis 
eseulenta), melynek répához hasonló gyökere szin
tiül ehető s végre nehány borsófajról, mint p. о. a 
gumós erdei borsó (Lathyrus tuberosus) és a 
közönséges mogyoró borsó (Apios tuberosn.)

A kenyérnövények második sorában fölemlí
tettek bá rmily fontosságúak is a föld egyes 
vidékeire nézve, közöttük értékét tekintve egyet
lenegy sem ér föl a mi burgonyánkkal, de min
denesetre nagyon jó, hogy a gazdag természet 
mindenütt megadja áldását, habár nem mindenütt 
egyaránt is. Azonban a mi burgonyánk is viszont 
háttérbe szorul, ha a kenyérnövények harmadik 
osztályára, nevezetesen a kenyérfüvekre gondo
lunk. Ezek — a tengerit is ideértve kétségkí
vül a legelső helyet foglalják el, mert legkivált 
fehérnye s légenytartalmuak az izmok, és kemé
nyítőt я cukrot tartalmaznak a zsirképződésro úgy 
az emberek mint állatoknál. A mi gabnafnjninknt 
illeti a legnagyobb dicséret, általuk a természet a 
legfőbb jót adományozta mindazok közt, a miket 
csak adhatott, és a teremtésnek ezen áldása a leg
szorosabban összeforrt az egész emberi nem tör
ténetével. Sz. G.

Л porosz uralkodó család hattyúi.
Berlin és környékének egyik nevezetességét a 

hattyúk képezik. A világon sehol sincs egy tömeg
ben annyi hattyú, mint a Havel partjain. A lig tehe
tünk lépést, hogy a vizszéleken, vagy a viz hul
lámain ne találkozzunk e szép, tiszta állatokkal, 
melyek a királyi család tulajdonát képezik s igen 
jelentékeny összegeket jövedelmeznek. Az úripar-



kok tavainak ckesitéscre innen szoktak vásárolni 
mert igen szop példányok. Л valódi jövedelmet 
azonban a tollak, a selyemlágy pelyhek szolgál
tatják.

Л  esaszari udvarnak külön hivatala van, mely 
a hattyúkra fölügyel, s külön rendőrsége, mely a 
hattyulopás és tqjáspusztitás miatt őrködik, mert 
n hattyúk szabadon tanyáznak a Havcl-mellékcn. 
Ezenkívül a vidékbeli halászoknak is kötelessége 
a fölügyelet, s bizonyos robotszerü munkát is kell 
végezniük, midőn a hattyúkat kopasztásra össze
fogd ossá к.

Л hattyúk telepe kot nagy kerületre oszlik. 
Egyik Berlintől Spandauig és Sekrow nevű faluig 
húzódik, a másik Brandenburgig. Háromezer haty- 
tyu jár-kel és úszik itt szabadon, mindenik erő
teljes példány. A vizek hátán sokszor egész falkák 
himbálóznak. Az egyes családokat jól meg lehet 
köztük különböztetni, mert a hattyupár el nem 
hagyja fiait, s mindig velük együtt evez.

A hattyú hamar haragra lobbanó állat, s ezen 
kívül makacs és durcás. Az embereket igen sze
reti, mert azoktól kapja táplálékát, s ha valaki a 
parton megáll, azonnal feléje evez. De ha sokáig 
úgy tesznek, mintha valamit dobnának neki. s 
még sem kap semmit, durcásan úszik tova, s aztán 
hiába vetnek neki a vízbe bármi ízes falatot, nem 
tér vissza. Legérdekesb azonban, midőn vereke
dik, я ezt mindannyiszor megteszi, valahányszor 
valamely társa elfoglalja megszokott kedvenc 
tanyáját. Csőrével hatalmasan tud támadni, s addig 
folytatja a küzdelmet, mig vagy győzött, vagy 
pedig összevérezve kimerült. A mely hattyú elő
ször kezd vérzeni, rendesen vesztes is lesz, mert 
hófehér tollának beinocskitását nem tűrheti, s fut 
a vízbe, hogy megmossa.

Mid. in kifosztásuk után újra szabadon bocsátják 
őket, rendesen átalános harc következik a Havel 
mentében. Tollúk meg lévén tépve, a viz kelle
metlenül csiklandozza őket, s mig újra meg nem 
tollasodnak, csak kényszerűségből szállnak a vízre. 
A nagy tömeg tehát, melyet a berlini és potsdami 
tépö-házakbój szabadon bocsátottak, nem úszik 
azonnal szerteszét, hanem ogy-egy csoportban ösz- 
szegyíil s idegen tanyákat foglalnakel.Dc az előbbi 
lakók nem tűrik soha az ily jogtalanságot s kese- 
redetten küzdenek a családi tűzhelyért, mely csak 
olykor egy kis fa-ólacska, legtöbbször pedig par
tok meredélyei, fák tövei vagy a vasúti töltés 
oldalai. Olykor egész falkák küzdenek az invázió 
ellen, mig végre megkezdődik a vándorlás, s a 
meglepetés fájdalmaiból fülüdült állatok mértföl
deket úsznak, hogy régi tanyájukhoz juthassanak.

A hattyúk teljes szabadságban élnek, de hogy 
el ne röpülhessenek, már fiatal korukban megtö
rik egyik szárnyukat. A falában sokat kell szen
vedniük szép és drága tollúk miatt, melyet min
den évben kétszer lekopasztanak.

Ez rendesen aprilban és augusztusban történik, 
s valóságos hajtó vadászattal kezdődik. A vidék
beli halászoknak ekkor az uralkodó család szá
mára kell dolgozni.. ( 'Solnakokba ülnek, mások a 
partokon terelik föl a hattyúkat s aztán tálkákba 
gyűjtve, végre valamelyik magas parthoz vagy 
öbölhöz szorítják őket. Most az összefogdosás 
kezdődik. A halászoknak hosszú nyelű kampójuk 
van, s e kampót a battvu hosszú nyakára akasztva, 
a csolnakokhoz húzzák az állatokat, hol összeköt
vén lábát, a berlini udvar hattyuszineibe viszik. 
Körülbelül bárom napig tart a befogdosás, я ezt 
egyszerre eszközük a hattyukerületekben.

A megtépést asszonyok végzik, szigorú fölügye
let alatt. Igen sok szegény nő keres itt kenyeret, 
mert a befogott hattyúk száma rendesen 2000— 
оOOO körül van, я egy-egy tépéshez két asszony 
kell. Egyik az összekötött lábat tartja, másik a* 
hattyú fejét szorítja térdei közé, nehogy védel
mezze magát, s az állat melléről tépi le a szép tol
lat. Csakis e részét kopasztják meg, mert itt van 
a legfinomabb toll. A műtétet tét— НО asszony 
hajtja végre, kiknek a jövő tépésig is akad dol
guk, tollat fosztván s a selymes pehelyt külön 
választván. Az igy nyert toll rendesen f> ti mázsa 
közt váltakozik, a finom pehely pedig ezenkívül 
másfél vagy két mázsa.

A tépés alatt rögtön csomagokba pecsételik a 
tollat, aztán megmérik. A lefosztásnál az illető 
előtt újra megmérik, s midőn dolgát elvégezte, 
a hulladékokkal együtt a súlynak megfelelőnek 
kell lenni. így ellenőrzik a csalást.

Három-négy nap múlva a megtépett állatokat 
szekereken a vízhez szállítják. Mihelyt föloldják 
lábát, a meggyötrött hattyú fut a víznek, de aztán 
igen kellemetlenül nyújtogatja nyakát я gyorsan 
úszik a másik partra, mert a viz kényelmetlen 
hatású csupasz mellének.

A porosz uralkodónak nagy jövedelme van a

toliakból, melyből igen szo|i prímeket s muffokat 
csinálnak.

A r a n j u e ■/,.
Schiller » Don (Jarlo3«*át ismeri mindenki, igy 

tehát Aranjnezt is, legalább mívről. Pedig di-do- 
mes a spanyol királyok ezen földi paradicsomát 
közelebbről is megismerni.

Aranjuez, vagyis a spanyolok Versailies-ja a 
ioledoból Madridba vezető úton, napperzselte 
sivár vidéken fekszik.

A XÍV. évszázadban Aranjuez nem volt még 
cíD (-b, mint a Sant-Iago-rend nagymesterének 
n>ari lakása, 3 királyi birtokká csak katholikus 
v érdináud és Izabella alatt lett. V. Károly csá
szár vadászkastélylyá tette s a mai palota-tömeg 
első részleteit II. Fülöp emeltette a hires Herreta 
dános által, ki az Eskurialt is építtette. Később 
majd mindegyik spanyol király épített hozzája 
valamit.

Nagyszerű fák által szegelyzett széles és líosz- 
szu  ̂ asor egyenesen a tömör alkotásit, magas 
tetejű palotához vezet, mely különösen II. Fülöp- 
nek volt kiválóan kedvenc tartózkodási helye.

A palota legtöbb termének bútorzata III. Károly 
idejéből származik; más termékek francia Ízlés 
szerint diszesittettek V. Fülöp uralkodása alatt. 
Л különböző lakosztályokat s termeket ékesítő 
kepék nagyon is középszerűek, melyek mesterei 
közül csak az allegóriákban igen termékeny Gior- 
dano Lukácsot, Mengs Báfaelt, Baycut, a velencei 
Amikorit és Maekát említjük, kik a X V III. évszá
zadban igen divatos festészek voltak Sjianyolor- 
szágban.

I Legérdekesebb terem az, melyet gabinete-nek 
i (kabinet) neveznek: ez egészen porcelánnal van 
I bontva, melyet a buen-retiroi királyi gyárban 
készítették a nápolyi capo-di-montei porcellán 
mintájára.

\ an itt még egy újabb érdekes terem is, mely 
tökéletes utánzata az Alliambrában levő Sala de 

1 las dos Hermanas-nak, vagyis a »két nővér ter
mének^.

Aran juez hírnevét nem palotájának, hanem tün- 
dérszépaégü kertjeinek köszöni', melyeket joggal 
hasonlítottak Oadishoz, mert oly vidék által lévén 
környezve, mely kopár pusztaságnak látszik, a 
képzelet által festhető legüdébb, legmosoly^óbb 
képet nyújtja. Ezen kertek — Saint-Simoii"sze
rint -  hajdanában ílamand Ízlésben ültettettek. 
Л X V II. évszázadban Aranjuez fáit már olyakul 
említették, mint melyek a növényi tenyészet cso
dái. Saint-Simon, ki hosszabb ideig tartózkodott 
Aranjuezben, azt mondja, hogy Castiliában ez 
vala az egyedüli hely, hol szép és sok fát lehetett 
látni. » Bármely oldalról érkezzék is az ember 
Aranjuezbe, úgymond, — egy, vagy legalább 
is háromnegyed mértföld hosszú fasoron kell végig
haladnia. mely fasorok közül némelyek hármasak 
is. Mintegy 12 113 ily fasor vezet Aranjuezbe s
a hol összeérnek, óriási térséget képeznek. Ezen 
hosszú fasorokat itt-ott más fasorok szelik keresz
tül, a koresztútakon térségekkel, úgy hogy ezen 
sétány-labyrinth óriási zöld pókhálóhoz hasonlít
ható.«

E leírás még ma is teljesen találó; csakhogy 
azóta a fák még nagyobbak lettek, s hogy azóta 

■ még más sok fát ültettek, úgy hogy a spanyolok 
méltán büszkék lehetnek Aranjuezükre, melyhez 

j sem Versei lles, sem Európa bármely más növény- 
1 zete nem hasonlítható. Argensola, Tapia Gomez s 
több más spanyol költő az unalomig elégszer éne
kelte meg ezen bájos tartózkodási helyet.

Tegyünk sétát a kertben, s kezdjük el azt a 
('allr Ы ár Re inán, »a királyné sétányán;« e név
vel illetik azon hosszú és süni fasoiü, mely leg
alább is egy mért föld hosszú s mely egészen a Tajo 
partjáig húzódik. Sűrű lombozata oly boltívet 
képez, melyen alig hathat át egy-egy napsugár.

A de la /s/f/-kertet (szigetkertnek azért nevez
tetik, mert a Tajo két ága közt fekszik) még sok
kal vénebb fák árnyékolják. Itt van egy igen szép 
szökőkút is, melyet Velazquez remek olajfest
ményben örökített meg Aranjuezben tartózkodá
sakor; e kéj), mely ma is a madridi múzeumban 
őriztetik, bámulatosan adja vissza e kút vad és 
hallgatag környéket, s mutatja, hogy a legnagyobb 
spanyol festész épp oly jártas volt a táj-, mint más
nemű képek készítésében.

Számos más, sokkal újabb készítésű szőkékútat 
részint bronz-, részint fehér márvány szobrok éke
sítenek, mely szobrokban csaknem az egész ó-kori 
mythologia képviselve van. E szobrok legnagyobb 
része már a hanyatlás styljébcn készült.

Említésre méltó a Cesa del Labrador (a paraszt- 
ház) is, mit a múlt század vége felé IV. Károly 
rendeletére építettek 3 ez olyanféle parasztviskó

Ö u 7

mint a Trianon. E kunyhóba aranyozott bronz- 
ráesesal ellátott fehér márváuylépcsőn megy föl 
az ember, a mi bizony nem nagyon falusias. A 
többi hasonlít a kezdethez: mozaik padozat, már
vány szobrok és mellképek. Maellátói és Velaz- 
ques Antaltól festett mennyezetek, a múlt század 
\ elazquez-étől; ki nem tévesztendő össze a nagy 
Velazquez de Silva Diegoval; a falakat szőnye
gek borítják, a bútorzat arauynyal áttört kelme s 
az étszerek a leggyönyörűbb ötvösmívek. Mivel 
ezen bútorzat paraszt bútorzatul nagyon is egy
szerűnek látszott, azért nehány év előtt az egyik 
terembe malachitból készült asztalt helyeztek, 
melylyel Demidoff herceg Izabella királynőt meg
ajándékozta.

Egy kötet nem volna elégséges az aranjuezi 
kertek leírására; említsük meg még futólagósan 
a Primavera (tavasz), s a Del Principe-kerteket, 
mely utóbbiban megkisérlették Dél-Amerika növé
nyeit meghonosítani.

Vegyes közlemények.
— (Hogyan él Liszt Weimarban.) Erről Tol hisz 

•Jenő zenész hazánkfia kővetkező levélben tudósító a »F . 
L .«-at. »Nem lesz tán érdektelen elmondani, hogy tölti 
idejét mesterünk: Liszt, a kedves Weimarban. Legelébb 
is lakházáról irok valamit. Ő a nagyherceg által minden 
kényelemmel ellátott s a hercegi park egyik végéu fekvő 
emeletes, részére négy szobával berendezett, kedves, kies 
fekvésű házacskában lakik, hol őt a nagyherceg és nagy - 
hereegné minden héten, néha kétszer is, meglátogatják. 
Alvószobája a legegyszerűbb, de legfinomabb berende
zésű. Dolgozó-szobájában egy Erard-féle (párisi) és egy 
Bechstein-féle (berlini) zongora áll, з épp úgy, mint 
Pesten, zongorán, zongora alatt, különféle bútorokon rop
pant halmaz hangjegy. Ezt a termet minden hét szerda 
délutánjáu a legválogatottabb társaság és kitünőbb tanít
ványok töltik meg. Ez utóbbiak közt figyelemreméltó 
tehetség csak egy-kettő van, s ezeket volt alkalmam hal
lani. Neveket itt megemlíthetni annyival inkább örveti- 
dek, mert több hazánkfia is vau köztük. De a külföldiek 
közt vannak olyanok, kiknek nevei nem egészen ismeretle
nek. Ilyen Schultze k. a. Hamburgból (ez az egyik kitűnő 
tanítvány), Harnes к. a. Bostonból, Bockelmanu к. а. 
rtrechtböl, Breidenstein к. a. (a másik kitűnő tanítvány^ 
Erfurtból, Kcntsky к. a., egy ideális szépségű, szépte- 
lietségü zongorajátszónő, apjával, Kontsky Apollinár 
hegedümüvészszel Varsóból; továbbá E, Lassen udv. 
karnagy, A. W . Gottchalg udv. orgonász W eimarból; 
pesti ismerősünk Scrvais Ferenc, továbbá Gobbi Henrik, 
a Them testvérek, Rothfeld hazánkfia Angliából, s a leg
tehetségesebb tanítványa: Ursprueh, ki óhajt Pestre 
menni, s mivel óhajtásának teljesítése leginkább magától 
függ, alkalmasint el is megy. A  mester igen korán kel s 
reggel л közeleső kath. kápolnában áj tat osságot végez ; 
délelőtt mindig dolgozik, s nem fogad senkit. A  múlt 
héten végezte he a nagyherceg menyegzője alkalmára 
irt »Das Brautwillkommen auf der W artburg« ciinvi 
» Musikfestspiel«-t (bocsánat, ezt a szót nem tudom kellő
leg magyarul kifejezni, vagy lefordítani.) Itt különben 
a legnagyobb titokban azt beszélik, hogy a nagyherceg 
egybekelése nem létesül, s igy az említett zencköltcmény 
egyhamar nem lesz hallható, s az ünnepélyes készületek 
és látványosságok abhaumaradnak. Azt már kétségkívül 
otthon is tudják, hogy Wagner Rikhárd c hó elsején 
Weimarba jött, nejével : Liszt Cosimával, Liszt látoga
tására. Mit mondanak e hírhez azok a zenészek, is ilye
nek vaunak Pesten is), kik örültek azou, hogy Liszt és 
Wagner — a Bülowné története miatt —  egy időre 
meghasonlottak. Wagner azonban e súlyt uem hordható 
el, s eljött, hogy kiegyenlítse a feszült viszonyt. Ebből 
is láthatják a Wagncr-imádúsban Liszt ellenségeivé lett 
zenészek, hogy ki és mi a mi mesterünk az ö »egyetlen« 
mesterük szemében is. Megérkezése után másnap mi 
magyarok abban a szerencsében részesültünk, hogy Liszt 
legelébb és külön mutatott be minket a nagy zenekül- 
töuek. Névszerinti Hobbit, Rothfeldet és engem. S bemu
tatott akkor egyszersmind lányának is : Wagncrnénck. 
A tahiban Liszt különös figyelemmel van a magyarok 
iránt. Kilátás van arra, hogy Liszt nem sokára leányával 
és Wagnerrel fog Magyarországba menni.«

— (A z osztrák-magyar dualismvs a szí. péter- 
vári statisztikai kongresszuson.) Midőn a múlt hó 
*2.‘i-áu a kongresszus alkalmával Konstantin Nikolajcvies 
diszclnöknck bemutatták az európai államok delegátusait, 
megtörtént, hogy a magyarok csak a monarchia egyik 
felének címén íratták be magukat; hasonlókép tettek az 
osztrákok. Bejegyeztettek tehát о két betű alatt: » I I . «
Hongric) és »A . «  (Ausztria). A  cár testvére az osztrák 

delegáltak egyikét megkérdezé, hová való ? »Prágai 
szláv vagyok « A herceg kezet nyújtott neki. Megkér
dezett azután egy másikat. »Lengyel vagyok !« volt a 
válasz. A >11« betűhöz érve, tréfásan inondá a herceg: 
Tehát a birodalom második feléhez értliuk. Az első meg
szólított itt horvát volt Zágrábból, ki mit sem tudott 
magyarul. A második véletlenül egy Horvátországba
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